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Лексические и грамматические особенности научно-технических текстов

  

Любой научно-технический текст, может быть  точно переведен. Чтобы гарантировать
ценный перевод, переводчику необходимо иметь некоторые навыки:

  

1. Существенное знакомство с темой, которая затронута в оригинальном тексте.

  

2. Достаточно хорошее знание языка научного текста и его лексических и
грамматических особенностей по сравнению с родным языком. Например, каждый меди
цинский переводчик
должен иметь хорошие знания в сфере 
медицинского перевода
.

  

3. Знание теории  перевода, и также приемы перевода научно-технического текста и
умения, чтобы использовать их.

  

4. Четкое представление о характере научно-технического функционального стиля и на
языке оригинала, и на родном языке.

  

5. Знакомство к принятым обычным знакам, сокращения (сокращения), системы мер и
весов, и на языке оригинала и на родном языке.

  

6. Хорошее владение родным языком и правильное использование номенклатуры.

  

Всеми этими навыками обладают наши переводчики. Технический перевод очень часто
требует использования глоссариев, чтобы предоставить клиенту качественно
переведенный материал.  Наши переводчики используют самые последние технологии
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при выполнении проекта перевода и Вы можете быть уверенны в профессионализме
каждого нашего сотрудники и в их экспертных знаниях.

  

Професиональные переводчики за время работы могут подчеркнуть некоторые
особенность научно-технического языка.

  

1. Отсутствие эмоциональной окраски.

  

Эта особенность в основном также вызывает абсолютную обратимость
научно-технических текстов, поскольку у читателя не должно быть более странных
ассоциаций, он не должен читать между строками, восхищаться игрой слов. Цель
писателя текста состоит в том, чтобы описать другое явление,  операцию,  предмет или
процесс.

  

2.Стремление к четкости и краткости.

  

Стремительное движение к четкости обнаруживает выражение в применении четкого
строительства грамматики и лексических единиц, и также в широком использовании
номенклатуры. Как правило, помещенные условия будут использоваться обычные, хотя
встречаются и термины, которые значительно препятствуют переводу. Стремительное
движение к разнообразию выражает в широком применении инфинитива и придаточных
предложений, сокращения и обычные знаки.

  

3. Специальный семантический груз некоторых слов обычной разговорной речи.

  

Пересмотр прежнего мнения слов обычной речи - один из продуктивных методов
составления новых условий. Эта собственность слов - особенно опасный источник
трудностей и ошибок для начального технического переводчика.

  

4. Уровень, отличный от литературного языка, использования слов основного фонда
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словаря. Словарь научно-технической литературы намного более беден, чем словарь
художественных продуктов. Поэтому уровень отдельных элементов общего словаря
научно-технической литературы выше, чем уровень элементов словаря художественных
продуктов, таким образом литературное - книжные слова и выражения, иностранные
рисунки, дефицит портативного и контекстного удовольствия значений к характерным
особенностям научно-технического стиля.

  

5. Дефицит использования идиом.

  

Идиоматические словосочетания слова - оригинальные неразрешимые выражения,
имеющие конкретный смысл, часто независимый от элементов, включенных в них.
Идиомы всегда имеют некоторую эмоциональную окраску и следовательно не введены в
научно-технические тексты.

  

Наши переводчики хорошо знакомы с этими и другими особенностями технического
перевода, благодаря этому Ваши заказы будут выполнены правильно и качественно.
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